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B. AUTRES AUTORITES  
DE LA JURIDICTION ADMINISTRATIVE 

 ANDERE BEHÖRDEN  
DER VERWALTUNGSJUSTIZ 

I. COMMISSION DE RECOURS DE L’UNIVERSITE 
 REKURSKOMMISSION DER UNIVERSITÄT 
 
1. Statistique générale / Allgemeine Statistik 2005 2004 

a) affaires pendantes au 1er janvier 
 am 1. Januar hängige Angelegenheiten 

4 2 

b) affaires introduites 
 eingereichte Angelegenheiten 

10 14 

c) affaires liquidées / erledigte Angelegenheiten 7 12 
 - décision de la Commission / Kommissionsentscheid 7 8 
 - prononcé présidentiel / Präsidialverfügung - 4 

d) affaires pendantes au 31 décembre 
 am 31. Dezember hängige Angelegenheiten 

7 4 

2. Affaires liquidées / Erledigte Angelegenheiten  

a) matières traitées / behandelte Rechtsgebiete  
 - examens et travaux écrits / Examen und schriftliche Arbeiten 3 4 
 - admission aux études et changement d’études / 
  Zulassung zum Studium und Studienwechsel 

1 8 

 - admission aux études de médecine humaine / 
  Zulassung zum Studium der Humanmedizin 

3 - 

 - exmatriculation forcée / Zwangexmatrikulation - - 
 - élections AGEF / Wahlen AGEF - - 
 - rapports de travail / Arbeitsverhältnis - - 
 - contenu d'un diplôme / Inhalt eines Diploms - - 
 - réduction de la taxe d'inscription / 
  Ermässigung der Einschreibegebühr 

- - 

b) sort réservé aux affaires / Erledigungsweise  
 - admission / Gutheissung - - 
 - rejet / Abweisung 7 7 
 - mesures provisionnelles / vorsorgliche Massnahmen - - 
 - irrecevabilité / Nichteintreten - 1 
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 - sans objet, retrait / gegenstandslos, Rückzug - 2 
 - transmission à l'autorité compétente /  
  Weiterleitung an zuständige Behörde 

- 2 

3. Recours au Tribunal administratif 
 Beschwerden an das Verwaltungsgericht 

2005 2004 

 

a) pendant au 1er janvier / am 1. Januar hängig 1 0 

b) recours introduits / eingereichte Beschwerden 1 2 

c) jugements notifiés / zugestellte Entscheide 2 1 
 - rejet / Abweisung 2 - 
 - admission / Gutheissung - - 
 - transmission à l'autorité compétente /  

Weiterleitung an zuständige Behörde 
- - 

 - irrecevabilité / Nichteintreten - 1 
 - retrait / Rückzug - - 

d) pendant au 31 décembre / am 31. Dezember hängig 0 1 

4. Commentaire / Kommentar 

En 2005, la Commission a pris toutes les décisions par voie de 
circulation, en application de l'article 14 du règlement du 27 avril 2001 
sur l'organisation de la Commission de recours. 

2005 hat die Rekurskommission alle Entscheide in Anwendung von 
Artikel 14 des Reglementes für die Rekurskommission vom 27. April 
2001 auf dem Zirkulationsweg getroffen.  

5. Organisation interne / Interne Organisation 

Président/Präsident: Reinold Raemy (deutsche Fälle) 
Vice-président/Vizepräsident: Hubert Bugnon (affaires en français) 

Professeurs/Professoren: Marco Borghi, assesseur 
 Ernst Ruh, Beisitzer 
 Jacques Pasquier-Rocha, suppléant 
 Barbara Hallensleben, Ersatzbeisitzerin 

Etudiants/Studierende: Stefan Wiprächtiger, Beisitzer 
 Vladimir Colella, assesseur 
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 Audrey Kaltenrieder, Ersatzbeisitzerin  
 Stéphanie Murenzi, suppléante  
Collaborateurs scientifiques/ 
Wissenschaftl. Mitarbeiter: Marius Roth, assesseur 
 Filippo Lura, assesseur 

(démissionnaire, siège vacant) 

Secrétaires/Sekretärinnen: Madeleine Henninger (deutsche Fälle) 
 Violaine Demierre (affaires en français) 

 
Depuis le mois de septembre 2005, les collaboratrices et collaborateurs 
scientifiques n'ont plus qu'un représentant dans la Commission. Malgré 
plusieurs interventions de la part du président et de la secrétaire de la 
Commission auprès du Sénat de l'Université ainsi qu'auprès de la 
Corporation, cette situation perdure. 

Seit September 2005 sind die Wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeiter nur noch mit einer Person in der Kommission vertreten. Trotz 
mehrerer Interventionen des Präsidenten und der Sekretärin beim Senat 
der Universität und bei der Körperschaft hat sich diese Situation bisher 
nicht verändert. 
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II. COMMISSION DE RECOURS EN MATIERE 
D’AMELIORATIONS FONCIERES 

 REKURSKOMMISSION FÜR 
BODENVERBESSERUNGEN 

 
1. Statistique générale / Allgemeine Statistik 2005 2004 

a) affaires pendantes au 1er janvier 
 am 1. Januar hängige Angelegenheiten 

7 1 

b) affaires introduites 
 eingereichte Angelegenheiten 

9 16 

c) affaires liquidées / erledigte Angelegenheiten 16 10 
 - décision de la Commission / Kommissionsentscheid 16 8 
 - prononcé présidentiel / Präsidialverfügung - 2 

d) affaires pendantes au 31 décembre 
 am 31. Dezember hängige Angelegenheiten 

0 7 

2. Affaires liquidées / Erledigte Angelegenheiten  

a) matières traitées / behandelte Rechtsgebiete  
 - améliorations foncières agricoles / 
  landwirtschaftliche Bodenverbesserungen 

16 9 

 - remaniements parcellaires / Baulandumlegungen - - 
 - remaniement parcellaire forestier / Waldzusammenlegung - 1 

b) sort réservé aux affaires / Erledigungsweise  
 - admission / Gutheissung - - 
 - rejet / Abweisung 8 3 
 - irrecevabilité / Unzulässigkeit - - 
 - retrait / Rückzug 8 7 

3. Recours au Tribunal fédéral / Beschwerden an das Bundesgericht 

 - recours introduits / eingereichte Beschwerden 0 0 
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4. Organisation interne / Interne Organisation 

Président/Präsident: Bernard Berset 
Vice-président/Vizepräsident: Theo Studer 

Assesseurs/Beisitzer: Jacques Agustoni  
 Daniel Baeriswyl 
 Felix Bärtschi 
 Anton Brülhart 
 Jacques Deschenaux 
 Michel Ducrest 
 René Hirsiger 
 Joseph Rhême 

Secrétaires/Sekretäre: Jacques Menoud 
 Philippe Haymoz, suppléant 
 Céline Fragnière, suppléante 
 
Comme par le passé, la Commission siège en deux chambres séparées 
suivant la langue de la procédure. La Chambre est présidée par 
M. Berset pour les affaires en français et par M. Studer pour les affaires 
en allemand. Le secrétariat est dédoublé suivant le même principe. 

Die Rekurskommission tagt in zwei verschiedenen Kammern, je nach 
der Verfahrenssprache. Sie wird zur Behandlung der französischspra-
chigen Fällen von Präsidenten, Herrn Berset, und für die 
deutschsprachigen Fälle von Vizepräsidenten, Herrn Studer, präsidiert. 
Sie verfügt dementsprechend auch über zwei Sekretariate. 
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III. COMMISSION DE RECOURS EN MATIERE 
DE NOUVELLES MENSURATIONS PARCELLAIRES 

 REKURSKOMMISSION FÜR NEUE 
PARZELLARVERMESSUNGEN 

 
1. Statistique générale / Allgemeine Statistik 2005 2004 

a) affaires pendantes au 1er janvier 
 am 1. Januar hängige Angelegenheiten 

3 1 

b) affaires introduites 
 eingereichte Angelegenheiten 

2 2 

c) affaires liquidées / erledigte Angelegenheiten 2 0 
 - décision de la Commission / Kommissionsentscheid 1 - 
 - prononcé présidentiel / Präsidialverfügung 1 - 

d) affaires pendantes au 31 décembre 
 am 31. Dezember hängige Angelegenheiten 

3 3 

2. Affaires liquidées / Erledigte Angelegenheiten  

a) matières traitées / behandelte Rechtsgebiete  
 - répartition des frais et révision d'une limite / 
  Kostenverteilung und Grenzkorrektur 

2 - 

 - droit réel / dingliches Recht - - 

b) sort réservé aux affaires / Erledigungsweise - - 
 - décision de la Commission / Kommissionsentscheid - - 
 - rejet / Abweisung 1 - 
 - retrait / Rückzug 1 - 

3. Recours au Tribunal fédéral 
 Beschwerden an das Bundesgericht 

2005 2004 

a) pendant au 1er janvier / am 1. Januar hängig 0 0 

b) recours introduits / eingereichte Beschwerden 1 0 

c) jugements notifiés / zugestellte Entscheide 0 0 

d) pendant au 31 décembre / am 31. Dezember hängig 0 0 
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Le recours cité sous chiffre 3 concerne une affaire qui a été déférée 
devant le Service cantonal du cadastre et de la géomatique et transmise 
par ce dernier au secrétaire de langue allemande de la Commission. Le 
recourant est actuellement requis de se déterminer sur la transmission 
de son mémoire au Tribunal fédéral. En ce sens, il y a lieu d'émettre une 
réserve sur l'existence d'un recours.  

Bei der in Ziffer 3 hiervor erwähnten Beschwerde handelt es sich um 
eine Beschwerde, die beim kantonalen Amt für Bemessung und 
Geomatik eingereicht und von diesem an den deutschsprachigen 
Sekretär der Kommission weitergeleitet wurde. Der Beschwerdeführer 
wird nun angefragt, ob er wünsche, dass seine Beschwerdeschrift an 
das Bundesgericht weitergeleitet wird. In diesem Sinne ist hinsichtlich 
Ziffer 3 hiervor ein Vorbehalt anzubringen.  

4. Commentaire / Kommentar 

Aucun/Kein 

5. Organisation interne / Interne Organisation 

Président/Präsident: Daniel Schneuwly 
Vice-présidente: Danièle Mooser 

Assesseurs/Beisitzer: Yvan Chassot 
 Marguerite Giner 
 Daniel Kaeser  
 René Sonney 
 Dieter Stauffacher 
 Giacinto Zucchinetti 

Secrétaires/Sekretäre: Philippe Uldry 
 Philippe Haymoz, suppléant 
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IV. COMMISSION D’EXPROPRIATION 
ENTEIGNUNGSKOMMISSION 

 
1. Statistique générale / Allgemeine Statistik 2005 2004 

a) affaires pendantes au 1er janvier 
 am 1. Januar hängige Angelegenheiten 

13 12 

b) affaires introduites 
 eingereichte Angelegenheiten 

4 3 

c) affaires liquidées / erledigte Angelegenheiten 2 2 
 - décision de la Commission / Kommissionsentscheid 1 - 
 - prononcé présidentiel / Präsidialverfügung  1 2 

d) affaires pendantes au 31 décembre 
 am 31. Dezember hängige Angelegenheiten 

15 13 

2. Affaires liquidées / Erledigte Angelegenheiten  

a) matières traitées / behandelte Rechtsgebiete  
 - expropriation formelle / formelle Enteignung - 2 
 - expropriation matérielle / materielle Enteignung - - 
 - procédure d'estimation (art. 166 ss LATeC) / 

Schätzungsverfahren (Art. 166 ff RPBG) 
2 - 

b) sort réservé aux affaires / Erledigungsweise  
 - décision suite à procédure d'estimation ordinaire /  

Entscheid nach ordentlichem Schätzungsverfahren 
- - 

 - rejet / Abweisung 1 - 
 - accord, conciliation / Einigung 1 2 
 - irrecevabilité / Nichteintreten - - 

 

La Commission d'expropriation a rendu une décision à la fin décembre 
2005. Un autre dossier a été liquidé par le biais de la conciliation.  

Am Ende Dezember 2005 hat die Enteignungskommission einen 
Entscheid gefällt. Sie hat in einem anderen Fall eine Einigung 
herbeigeführt. 
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3. Recours au Tribunal administratif 
 Beschwerden an das Verwaltungsgericht 

2005 2004 

a) pendant au 1er janvier / am 1. Januar hängig 1 0 

b) recours introduits / eingereichte Beschwerden 2 1 

c) jugements notifiés / zugestellte Entscheide 1 0 
 - admission / Gutheissung  - - 
 - rejet / Abweisung 1 - 

d) pendant au 31 décembre / am 31. Dezember hängig 2 1 

Le Tribunal administratif a rejeté en 2005 un recours déposé contre 
l'ordonnance d'ouverture de la procédure en la forme abrégée et 
spéciale rendue par le Président de la Commission. Aussi, cette vieille 
procédure introduite en 2001 a pu reprendre son cours en automne 
2005. 

Das Verwaltungsgericht hat im Jahr 2005 eine Beschwerde abgewiesen, 
welche gegen die Eröffnungsverfügung des Präsidenten im abgekürzten 
und besonderen Verfahren eingereicht worden war. Damit konnte im 
Herbst 2005 ein altes, im Jahre 2001 eingeleitetes Verfahren seinen 
Fortgang nehmen. 

4. Commentaire / Kommentar 

Sur les quinze dossiers pendants devant la Commission d'expropriation, 
deux procédures ouvertes il y a près de 20 ans sont sur le point d'être 
classées, à la demande des parties, faute d'objet et d'intérêt.  

Quatre dossiers sont actuellement en cours de traitement par la DAEC 
chargée, selon la loi, de statuer de l'utilité publique des projets pour 
lesquels l'expropriation est requise.  

Deux dossiers d'expropriation sont enfin suspendus jusqu'à droit connu 
dans des procédures administratives ou civiles en connexité avec les 
procédures en cours. 

La Commission d'expropriation et la DAEC ont procédé à un échange 
de vues afin que les collectivités publiques soient mieux informées à 
l'avenir sur les conditions à remplir pour qu'une procédure 
d'expropriation puisse être traitée en la forme spéciale plutôt qu'en la 
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forme ordinaire et éviter ainsi que le dossier ne soit soumis 
ultérieurement à la DAEC. Un avis sous pli recommandé devrait être à 
l'avenir envoyé à tous les intéressés dont les droits sont directement 
touchés ensuite d'un dossier mis à l'enquête par une collectivité 
publique, ce qui limiterait l'ouverture d'une procédure d'expropriation en 
la forme ordinaire aux seuls cas où la collectivité publique s'adresserait 
à la Commission sans avoir obtenu préalablement des autorités 
compétentes le permis ou l'approbation nécessaire. 

Von den zur Zeit fünfzehn hängigen Verfahren werden zwei vor knapp 
20 Jahren eröffnete Verfahren auf Antrag der Parteien demnächst 
mangels Gegenstand und Interesse abgeschrieben werden können. 

Vier Dossiers befinden sich bei der RUBD zwecks Entscheides 
betreffend des überwiegenden öffentlichen Interesses am Bauvorhaben. 

Zwei Enteignungsverfahren bleiben suspendiert bis zum Entscheid  in 
den mit diesen Verfahren im Zusammenhang stehenden Administrativ- 
oder Zivilverfahren.  

Die Enteignungskommission hat mit der RUBD einen 
Gedankenaustausch gepflegt, damit die öffentlichrechtlichen 
Körperschaften inskünftig besser informiert sind hinsichtlich der 
Voraussetzungen, von deren Erfüllung die Durchführung des 
besonderen Verfahrens abhängt. Dadurch kann vermieden werden, 
dass das Dossier nachträglich der RUBD unterbreitet werden muss. 
Reicht eine öffentlichrechtliche Körperschaft ein Baugesuch ein, soll in 
Zukunft jede von diesem Baugesuch direkt betroffene Person eine 
eingeschriebene Anzeige erhalten. Damit kann die Durchführung des 
ordentlichen Enteignungsverfahrens auf jene Fälle beschränkt werden, 
in denen die öffentlichrechtliche Körperschaft die Kommission angeht, 
bevor sie die nötige Bewilligung oder Genehmigung erhalten hat.. 

 
 
5. Organisation interne / Interne Organisation 

La Commission d'expropriation a perdu son secrétaire de langue 
allemande, Johannes Frölicher, nommé Juge auprès du Tribunal 
administratif fédéral. L'assesseur Bernhard Dürig a, quant à lui, présenté 
sa démission avec effet au 1er octobre 2005, pour raison d'âge. 

Aufgrund seiner Wahl zum Richter des Eidgenössischen Verwaltungs-
gerichts hat die Enteignungs-kommission ihren deutschsprachigen 
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Sekretär, Johannes Frölicher, verloren. Beisitzer Bernhard Dürig hat 
altershalber auf den 1. Oktober 2005 hin demissioniert.  

 
Président/Präsident: José Kaelin 
Vice-président(e)s: Danielle Julmy 
 Bernard Loup 

Assesseurs/Beisitzer: Bosson Yves 
 Cantin Gérald 
 Ducrest Michel  
 Dürig Bernhard (démissionnaire au 

1.10.2005) 
 Hostettler Jean-Daniel  
 Pisani Armand  
 Progin Jean-Marie  
 Schneider Noël  
 Marius Schneuwly  
 Sonney René 
 Stauffacher Dietrich 
 Stéphan Jacques 
 Suard Claude 
 Verdon Jean-Claude 
  Zwick Pierre 

Secrétaires/Sekretäre: Frölicher Johannes (démissionnaire au 
31.12.2005) 

 Schneuwly-Karth Marie-Laure 
 



 

 68 

C. TRIBUNAL ARBITRAL EN MATIERE  
D'ASSURANCE-MALADIE ET ACCIDENTS  

 SCHIEDSGERICHT IN SACHEN  
KRANKEN- UND UNFALLVERSICHERUNG 

1.1 Statistique générale / Allgemeine Statistik 2005 2004 

a) affaires enregistrées / eingetragene Angelegenheiten 3 12 

 - pendantes au 1er janvier / am 1. Januar hängig 3 9 

 - nouvelles affaires / neue Angelegenheiten - 3 

b) affaires liquidées / erledigte Angelegenheiten 1 9 

 - par arrêt de cour / durch Gerichtshofsentscheid - 4 

 - par décision présidentielle / durch Präsidialverfügung 1 4 

 -  

 - par arrêt présidentiel / durch Präsidialentscheid - 1 

c) pendant au 31 décembre / am 31. Dezember hängig 2 3 

1.2 Recours au Tribunal fédéral / Beschwerden an das Bundesgericht 

a) pendant au 1er janvier / am 1. Januar hängig 1 0 

b) recours introduits / eingereichte Beschwerden 0 1 

c) jugements notifiés / zugestellte Entscheide 0 0 

d) pendant au 31 décembre / am 31. Dezember hängig 1 1 
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1.3 Mode de liquidation / Erledigungsart 
 
 2005 2004 

a) assurance-maladie / Krankenversicherung 1 9 
 - admission / Gutheissung - 1 
 - admission partielle / teilweise Gutheissung - 2 
 - rejet / Abweisung - 1 
 - irrecevabilité / Nichteintreten - 1 
 - retrait / Rückzug - 2 
 - nouvelle décision / Neuer Entscheid - 1 
 - accord / Einigung 1 1 

b) assurance-accidents / Unfallversicherung 0 0 
 - admission / Gutheissung - - 
 - admission partielle / teilweise Gutheissung - - 
 - rejet / Abweisung - - 
 - irrecevabilité / Nichteintreten - - 
 - retrait / Rückzug - - 
 - nouvelle décision / Neuer Entscheid - - 
 - accord / Einigung - - 

1.4 Commentaires / Bemerkungen  

Après avoir liquidé en 2004 l'essentiel du contentieux encore pendant, le 
Tribunal arbitral en matière d'assurance-maladie et accidents n'a rendu 
durant ce dernier exercice qu'une décision mettant fin définitivement au 
litige intéressant les médecins homéopathes fribourgeois à une caisse 
d'assurance-maladie sur l'application de leurs tarifs avant l'entrée en 
vigueur du TarMed. Le nombre d'affaires en attente de jugement à la fin 
2005 est de 2 (contre 3 en 2004 et 12 en 2003). 
Ancienneté des affaires: 1 affaire date encore de 2002, l'autre de 2004. 
Durée de la procédure: la seule affaire liquidée en 2005 l'a été plus de 2 
ans après son introduction devant le Tribunal. 

Nachdem das Schiedsgericht im Bereich der Kranken- und 
Unfallversicherung im Jahre 2004 das Wesentliche der noch hängigen 
Angelegenheiten erledigt hatte, hat es im Berichtsjahr lediglich einen 
Rechtsstreit  - freiburgische Homeopathen gegen eine Krankenkasse - 
definitiv erledigt. Dieser Entscheid betraf die Anwendung des Tarifs der 
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freiburgischen Homeopathen vor dem Inkrafttreten des TarMed. Am 
Ende des Jahres 2005 blieben noch 2 Geschäfte hängig (gegenüber 3 
im Jahre 2004 und 12 im Jahre 2003). 
Hängige Angelegenheiten: Eine Angelegenheit ist seit 2002 hängig und 
die andere seit 2004.  
Verfahrensdauer: Die einzige im Jahr 2005 erledigte Angelegenheit 
wurde nach mehr als 2 Jahren erledigt. 
 
 
 
1.5. Organisation interne / Interne Organisation 

Président/Präsident: Joseph Hayoz 

Greffier/Gerichtschreiber: Jean-Benoît Meuwly 
 Johannes Frölicher 
Greffière ad hoc/  Sandrine Boillat 
Gerichtschreiberin ad hoc:  
 


